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（论文摘要的内容300字左右；小四/12号；Times New Roman；不加黑； 1.5倍行距）
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注意！所有标点符号后面请空格再敲字母，如：

Estudo português em Xi’an, desde 2007.
不要写成：

Estudo português em Xi’an,desde 2007.
注：如果页码无法右对齐，可使用格式菜单中的“制表位”功能。

Introdução（Times New Roman 四号 加粗）
A minha tese divide-se em três partes principais: os exemplos da diversidade da cultura brasileira, as razões da diversidade e as opiniões dos nativos e dos nós chineses sobre a diversidade. Na primeira parte, citei os exemplos de cinco aspectos: da língua, música, povo, construção e religião. Procurei na internet e consultei alguns livros para recolher os exemplos e outras informações sobre os cinco aspectos, tendo o objectivo de mostrar a característica da cultura brasileira. Na segunda parte, considerei três razões que causam o fenómeno da diversidade - são causas históricas – a invasão portuguesa, a imigração de vários países e a posição geográfica do país, dos quais a segunda é a mais importante. Escrevi os imigrantes vindos da Europa, da África e da Ásia, os motivos que eles chegaram e o que eles faziam na terra. Acho que estas razões podem nos dar uma visão profunda em relação à diversidade da cultura. E na última parte, tirei algumas opiniões e atitudes dos nativos e dos chineses sobre o fenómeno, usei dois artigos, um de um jornalista brasileiro, outro de um escritor chinês. Nestes artigos, os dois estudioso dão-nos as ideias dos nativos e dos chineses no tempo moderno. （Times New Roman 小四号）
再次提醒注意！所有标点符号后面请空格再敲字母！
1.Exemplos da diversidade（Times New Roman 四号 加粗）
A cultura brasileira absorve principalmente a cultura latina da Europa, a cultura de Anglo-saxon e a cultura germânica, e ao mesmo tempo, é bem influenciada pela cultura negra da África e pela cultura indiana do próprio continente. Estas culturas não se confundem simplesmente e nem existe anexações entre si próprios, mas formam uma cultura diversificada e harmoniosa durante um longo período fundido. （Times New Roman 小四号）
1.1 na língua（Times New Roman 小四号  加粗）
Como era colónia de Portugal, o Brasil começou a executar o sistema social da metrópole sob o domínio português, incluindo a língua portuguesa. No início, o português era obrigatoriamente definido como a língua oficial do Brasil e tem-se usado até à actualidade.
Durante a dominação colonial no século XVIII, o português do Brasil, de um lado, não se alterou por causa da influência da mudança fonética do português de Portugal; de outro lado, absorveu muitos elementos das línguas indígenas, especialmente o tupinamba, sob a nova situação natural e histórica.

O tupinamba era o elemento comunicativo entre os europeus e os índios. Nas expedições e nas ocupações de “Grupo de Caça dos Escravos” no Sul do Brasil, o tupinamba era usado largamente. Mais tarde, os sacerdotes cristãos aprenderam este idioma e traduziram as suas palavras de rezar nela para pregar a religião mais facilmente. Foi desta forma é que a língua tupinamba se tornou numa língua de uso corrente na vida quotidiana da colónia, junto ao português. Desta língua indígena, o português absorveu quantidade de palavras relativas aos animais, nomes de localidade, produtos domésticos, termos especiais, bem como às plantações, medicina, comida e mitologia. Em 1757, o idioma foi proibido pelo império. Dois anos depois, a língua portuguesa ocupou a sua posição liderada por causa do expulso dos sacerdotes cristãos. Durante este período, os imigrantes portugueses de grande quantidade chegavam ao Brasil, fazendo com que a posição da língua portuguesa estivessem a aumentar e consolidar.

注：1. 第一层次小标题为四号字，加黑并居中，第二及以下层次左对齐，小四/12号字，加黑。
2. 正文全文1. 5倍行距；各部分之间多空一行。 
 3. 从正文部分开始标页码。
4. 小标题不要出现在页面最后一行。
 5. 引文请参照MLA Handbook里面的格式, 其中中文作者在In-text citation 里使用拼音姓氏加页码，如作者霍小娟，其著作第29页引用形式为： (Huo 29).
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注：

1. 参考书目不少于5条， 其中葡语参考书目不得少于三条（含），网上参考文献不能多于三条（含）。

2. 参考书目另起一页，页码与正文连续。

3. 参考书目1.5倍行距，条目之间不增加空格。

4. 参考书目按字母顺序排列，不编号。
5. 参考书目排列顺序为：外文书籍、中文书籍、网址。
1. 外文书籍的名称为斜体字标注。
2. 专著类：作者.专注名称.出版地点:出版社,出版年代.
3. 期刊类：作者.大标题:小标题.期刊名称,出版年代,(第几期):第xx页---第xx页.
4. 报纸类：作者.文章题目.报纸名称,发行年月日（版面）如：{2005-06-29}（1）
5. 学位论文类：作者.论文题目.发表城市:地点,年代.
6. 网络类:第一作者，第二作者,名称.网址。
7. 论文集类：作者,学科名称:论文名称.论文集名称.出版城市:出版社,出版年代:论文页码.
所有参考文献中出现的标点符号均应在英文半角状态下输入。

8. 西安外国语大学
毕业论文评审表
	学生

姓名
	
	性别
	
	级别
	2007
	学号
	

	论文

题目
	葡语
	

	
	中文
	

	指导教师
评阅意见
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年   月   日

	答辩小组意见
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年   月   日

	论文成绩
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	论文指导小组或教研室意见
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说明：1．姓名、性别、级别、学号、论文题目（不得超过18个字）等栏目由学生填写。

2．论文成绩由指导教师填写；答辩成绩由答辩小组填写；总评成绩为最终成绩，由论文指导小组或教研室评议后填写。

3．本表一式两份，一份装订在毕业论文最后一页留学院存档，一份交教务处入学生档案。
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毕业论文教师指导记录表
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	第
一 次 指 导
	指导时间：指导时间最小到日期
指导内容：
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	指导时间：
指导内容：
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三
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导
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说明：1. 1.至少指导四次并认真填写指导记录。
2. 本表一名学生一份，由指导教师填写，工作完成后交教学秘书计算工作量并存档。

      3. 请不要把本表与论文一起装订。
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